
NL Deze handschoenen zijn ontworpen om de handen te beschermen tegen mechanische 
factoren. De bescherming geldt voor de handpalm. Deze handschoen is niet geschikt 
voor laswerkzaamheden, noch voor het werken met vlammen of grote hoeveelheden 
gesmolten materiaal. Bepaalde handschoenen kunnen bestanddelen bevatten, 
zoals latex, waarvan bekend is dat deze allergieën kunnen veroorzaken. Indien een 
allergische reactie optreedt, neem dan contact op met uw huisarts.

Sla deze handschoenen bij voorkeur op in een droge, geventileerde ruimte. Nat- of 
chemisch reinigen kunnen specifieke eigenschappen beïnvloeden, de fabrikant kan 
hiervoor niet aansprakelijk worden gesteld. Het is belangrijk dat de handschoenen 
regelmatig op slijtage en/of beschadigingen worden gecontroleerd.

Handschoenen met een hoge scheurweerstand mogen niet gedragen worden bij 
machines met ronddraaiende delen. 

Voor zover bekend bevatten deze handschoenen geen bestanddelen die allergieën 
kunnen opwekken. Verdere informatie kan door de importeur op aanvraag ter 
beschikking worden gesteld.

EN 388:2016 - A = Schuurweerstand (0-4) B = Snijweerstand (0-5) 
C = Scheurweerstand (0-4) D = Perforatie (0-4) E = Snijweerstand draaiende delen F = 
Schokweerstand (0-4)
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These gloves were designed to protect hands against mechanical factors. 
The protection applies to the palm of the hand. This glove is not suitable for 
welding work, or for working with flames or large volumes of molten material. 

Preferably store these gloves in a dry, ventilated room. Wet or chemical 
cleaning could affect specific characteristics, the manufacturer cannot be 
held liable for this. It is important to check the gloves regularly for wear and/
or damages.

Gloves with a high tear resistance should not be worn when working with 
machines with rotating parts.

As far as is known, these gloves do not contain ingredients that could cause 
allergies. Further information can be made available by the importer upon 
request.

EN 388:2016 - A = Abrasion resistance (0-4) B = Cut resistance (0-5) C = Tear 
resistance (0-4) D = Puncture resistance (0-4) E = Cut resistance rotating parts F 
= Impact resistance (0-4)

Ces gants ont été conçus pour protéger les mains des facteurs mécaniques. 
La protection s’applique à la paume. Ce gant ne convient pas aux travaux 
de soudage ou avec des flammes nues ou de grandes quantités de matière 
fondue. 

Stockez ces gants de préférence dans une pièce sèche et bien ventilée. Le 
nettoyage humide ou chimique peut affecter les propriétés spécifiques du 
produit, le fabricant ne peut donc pas être tenu responsable. Il est important 
de contrôler régulièrement les gants au niveau de l’usure et/ou des dommages.

Les gants offrant une haute résistance à la déchirure ne doivent pas être portés 
lors de travaux à proximité de machines avec des pièces en rotation.

Dans l’état des choses, ces gants ne contiennent pas d’ingrédients pouvant 
déclencher des allergies. Des informations complémentaires peuvent être 
fournies sur demande par l’importateur.

EN 388:2016 - A = Résistance à l’abrasion (0-4) B = Résistance au découpage 
(0-5) C = Résistance à la déchirure (0-4) D = Résistance à la perforation (0-4) E = 
Résistance au découpage des pièces en rotation F = Résistance au choc (0-4)

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hände vor mechanischen 
Einflüssen zu schützen. Der Schutz gilt für die Handfläche. Dieser Handschuh ist 
weder zum Schweißen noch zum Arbeiten mit Flammen oder großen Mengen 
geschmolzenen Materials geeignet. 

Bewahren Sie diese Handschuhe vorzugsweise an einem trockenen, gut 
belüfteten Ort auf. Eine Nass- oder Trockenreinigung kann spezifische 
Eigenschaften beeinträchtigen. Der Hersteller kann dafür nicht haftbar gemacht 
werden. Es ist wichtig, dass die Handschuhe regelmäßig auf Verschleiß und/
oder Beschädigungen überprüft werden.

Handschuhe mit hoher Reißfestigkeit dürfen nicht bei der Arbeit mit Maschinen 
mit rotierenden Teilen getragen werden.

Soweit bekannt enthalten diese Handschuhe keine Bestandteile, die Allergien 
auslösen können. Weitere Informationen können vom Importeur auf Anfrage 
zur Verfügung gestellt werden.

EN 388:2016 - A = Abriebfestigkeit (0-4) B = Schnittfestigkeit (0-5) C = 
Reißfestigkeit (0-4) D = Durchstoßfestigkeit (0-4) E = Schnittfestigkeit 
rotierender Teile F = Stoßfestigkeit (0-4)

ES Estos guantes se han diseñado para proteger las manos de elementos 
mecánicos. La protección se dirige a la palma de la mano. Estos guantes no 
son idóneos para trabajos de soldadura, ni para trabajar con llamas o grandes 
cantidades de material fundido. 

Guarde preferiblemente estos guantes en un lugar seco y ventilado. La 
limpieza química o en mojado puede afectar a determinadas propiedades, 
por lo que el fabricante no se responsabiliza de ello. Es importante que se 
examinen los guantes regularmente para ver si están deteriorados o dañados.

No se podrán llevar guantes con una elevada resistencia al desgarro al trabajar 
con máquinas con piezas giratorias.

No tenemos conocimiento de que estos guantes posean componentes que 
puedan provocar alergias. Si desea más información, se la podrá solicitar al 
importador, el cual se la proporcionará.

EN 388:2016 - A = Resistencia a la abrasión (0-4) B = Resistencia al corte por 
cuchilla (0-5) C = Resistencia al desgarro (0-4) D = Resistencia a la perforación 
(0-4) E = Resistencia a los cortes EN ISO F = Protección contra impactos (0-4)

PT Estas luvas foram concebidas para proteger as mãos de efeitos mecânicos. 
Esta proteção visa sobretudo a palma da mão. Estas luvas não são adequadas 
para trabalhos de soldagem nem para trabalhar com chamas ou grandes 
quantidades de material fundido. 

As luvas devem ser armazenadas preferencialmente num local seco e 
ventilado. Uma limpeza com água ou produtos químicos pode danificar 
propriedades específicas das luvas, pelo que, nessa eventualidade, não é 
possível responsabilizar o fabricante. É importante verificar regularmente o 
estado das luvas quanto ao desgaste e/ou danos.

As luvas com elevada resistência ao rasgo não podem ser usadas em máquinas 
com peças rotativas.

Tanto quanto é sabido, estas luvas não apresentam componentes alergénicos. 
É possível solicitar mais informações ao importador.

EN 388:2016 - A = Resistência à abrasão (0-4) B = Resistência ao corte (0-5) C 
= Resistência ao rasgo (0-4) D = Perfuração (0-4) E = Resistência ao corte por 
peças rotativas F = Resistência ao choque (0-4)
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Questi guanti sono creati per proteggere le mani da fattori meccanici. Essi 
proteggono il palmo nelle mani, e non sono adatti per operazioni di saldatura, 
con fiamme o grandi quantità di materiali fusi. 

Conservare preferibilmente i guanti in un locale asciutto e ventilato. Il 
lavaggio con acqua o con prodotti chimici può compromettere determinate 
caratteristiche specifiche, e il produttore declina ogni responsabilità per tale 
evenienza. È importante verificare regolarmente che i guanti non presentino 
tracce di usura e/o danni.

Non indossare guanti con un’elevata resistenza allo strappo nelle vicinanze di 
macchine con parti rotanti.

In base alle conoscenze attuali, questi guanti non contengono componenti 
che possano provocare allergie. Per ulteriori informazioni, si prega di rivolgersi 
all’importatore.

EN 388:2016 - A = Resistenza allo strappo (0-4) B = Resistenza al taglio (0-5) C = 
Resistenza allo strappo (0-4) D = Perforazione (0-4) E = Resistenza allo strappo 
provocato da parti rotanti F = Resistenza agli urti (0-4)

Šie cimdi ir paredzēti, lai aizsargātu rokas pret mehāniskiem, ietekmējošiem 
faktoriem. Aizsardzība paredzēta roku delnām. Šie cimdi nav piemēroti 
metināšanas darbiem, kā arī darbam ar uguni vai lielu daudzumu kausētiem 
materiāliem. Ja iespējams, uzglabājiet šos cimdus sausā, ventilētā telpā. 
Mitrums vai to ķīmiska tīrīšana var ietekmēt to specifiskās īpašības, par ko 
ražotājs neuzņemas atbildību. Svarīgi, lai cimdiem regulāri tiktu pārbaudīts to 
nolietojums un/vai bojājumi.

Cimdus ar augstu izturību pret plīsumiem nedrīkst lietot darbā ar iekārtām ar 
rotējošām daļām.

Cik zināms, šie cimdi nesatur alerģiju izraisošas sastāvdaļas. Papildu 
informāciju, pēc pieprasījuma, var pieprasīt šī produkta izplatītājam.

EN 388:2016 - A = Izturība pret plīsumiem (0-4) B = Izturība pret griezumiem 
(0-5) C = Izturība pret plīsumiem (0-4) D = Perforācija (0-4) E = Izturība pret 
rotējošu daļu griezumiem F = Triecienizturība (0-4)

Rękawice zostały zaprojektowane, by chronić dłonie przed czynnikami 
mechanicznymi. Ochrona dotyczy wnętrza dłoni. Te rękawice nie są 
odpowiednie do prac spawalniczych ani do pracy z otwartym ogniem lub 
dużą ilością stopionego materiału. Należy w miarę możliwości przechowywać 
je w suchym, wentylowanym miejscu. Czyszczenie na mokro lub przy użyciu 
środków chemicznych może wpływać na szczególne właściwości produktu, zaś 
producent nie może w takiej sytuacji zostać pociągnięty do odpowiedzialności. 
Ważne jest, by rękawice były regularnie sprawdzane pod kątem zużycia i/lub 
uszkodzeń.

Rękawice z dużą odpornością na rwanie nie mogą być noszone podczas pracy z 
maszynami o ruchomych elementach.

Zgodnie ze stanem wiedzy rękawice te nie zawierają elementów mogących 
wywoływać alergię. Dalsze informacje mogą zostać udostępnione na żądanie 
przez importera produktu.

Norma EN 388:2016 - A = Odporność na ścieranie (0-4) B = Odporność na 
rozcinanie (0-5) C = Odporność na rwanie (0-4) D = Odporność na przekłuwanie 
(0-4) E = Odporność na przecięcie elementami ruchomymi F = Odporność na 
uderzenie (0-4)

Tyto rukavice jsou vyvinuty k ochraně rukou před mechanickými faktory. 
Ochrana se vztahuje na dlaň. Rukavice nejsou vhodné pro svařovací práce ani 
pro práci s plameny nebo velkým množstvím roztaveného materiálu. Rukavice 
skladujte nejlépe na suchém, větraném místě. Mokré nebo chemické čištění 
může ovlivnit specifické vlastnosti, za což výrobce nenese odpovědnost. Je 
důležité, aby rukavice byly pravidelně kontrolovány, co se týče opotřebení a/
nebo poškození.

U strojů s rotujícími částmi nesmí být nošeny rukavice s vysokou odolností 
proti roztržení.

Pokud je známo, tyto rukavice neobsahují žádné přísady, které mohou způsobit 
alergie. Další informace může dovozce poskytnout na požádání.

EN 388:2016 - A = Odolnost proti oděru (0-4) B = Odolnost vůči proříznutí (0-5) 
C = Odolnost proti oděru (0-4) D = Odolnost vůči propíchnutí (0-4) E = Odolnost 
proti proříznutí rotujících částí F = Odolnost proti otřesu (0-4)
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Disse hanskene er designet for å beskytte hendene mot mekanisk påvirkning. 
Beskyttelsen gjelder for håndflaten. Disse hanskene egner seg ikke til 
sveisearbeid eller arbeid med flammer eller store mengder smeltede 
materialer. 

Disse hanskene skal helst lagres på et tørt og godt ventilert sted. Våt eller 
kjemisk rengjøring kan påvirke spesifikke egenskaper, produsenten kan ikke 
holdes ansvarlig for dette. Det er viktig at hanskene kontrolleres regelmessig 
for slitasje og eller skader.

Hansker med høy revnemotstand får ikke brukes når det arbeides med 
maskiner med roterende deler.

Så langt det er kjent inneholder ikke disse hanskene noen materialer som kan 
fremkalle allergier. Mer informasjon kan stilles til disposisjon fra importøren 
etter forespørsel.

EN 388:2016 - A = Slipemotstand (0-4) B = Skjæremotstand (0-5) C = 
Revnemotstand (0-4) D = Perforering (0-4) E = Skjæremotstand roterende deler 
F = Støtmotstand (0-4)

Dessa handskar är avsedda att skydda händerna mot mekaniska faktorer. 
Skyddet gäller handflatan.  Dessa handskar är inte avsedda för bruk vid 
svetsning eller för arbete med öppen eld eller stora mängder smält material.  

Handskarna ska helst förvaras i ett torrt, ventilerat utrymme. Rengöring med 
vatten eller kemikalier kan påverka specifika egenskaper vilket tillverkaren inte 
kan hållas ansvarig för.  Det är viktigt att handskarna regelbundet kontrolleras 
för att se om det uppstått slitage och/eller skada.

Handskar med stor beständighet mot repor får inte användas vid maskiner 
med rörliga delar.

Dessa handskar omfattar såvitt importören vet inga allergiframkallande 
ämnen. Ytterligare information kan beställas från importören.

EN 388:2016 - A = Slipbeständighet (0-4) B = Skärmotstånd (0-5) C = Motstånd 
mot revor (0-4) D = Perforering (0-4) E = Skärmotstånd rörliga delar F = 
Slagtålighet (0-4)

Nämä käsineet on suunniteltu suojaamaan käsiä mekaanisilta vaaroilta. 
Suojaus on kämmenpuolella. Tämä käsine ei sovellu hitsaukseen, tulitöihin eikä 
käsiteltäessä suuria määriä sulaa ainetta. Säilytä käsineitä mieluiten kuivassa, 
ilmastoidussa tilassa. Märkäpesu tai kemiallinen pesu saattavat vaikuttaa 
käsineen ominaisuuksiin, eikä valmistajaa voida saattaa siitä vastuuseen. On 
tärkeää, että käsineet tarkastetaan säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden 
varalta.

Käsineitä, joiden repäisylujuus on korkea, ei saa käyttää pyörivien koneenosien 
läheisyydessä.

Nämä käsineet eivät sisällä ainesosia, joiden tiedetään aiheuttavan allergiaa. 
Maahantuoja voi antaa pyydettäessä lisätietoja.

EN 388:2016 - A = Hankauslujuus (0-4) B = Viillonkestävyys (0-5) C = 
Repäisylujuus (0-4) D = Puhkaisulujuus (0-4) E = Viillonkestävyys pyöriviä teriä 
vastaan F = Iskunkestävyys (0-4)

Disse handsker er beregnet til at beskytte hænderne mod mekanisk 
påvirkning. Beskyttelsen omfatter håndfladen. Disse handsker er ikke egnede 
til svejsearbejde og heller ikke til arbejde med ild eller store mængder smeltet 
materiale. Opbevar disse handsker i et tørt, ventileret lokale. Våd eller kemisk 
rengøring kan påvirke specifikke egenskaber, og producenten kan ikke gøres 
ansvarlig for dette. Det er vigtigt, at handskerne regelmæssigt kontrolleres for 
slitage og/eller
skader.

Handsker med en høj rivestyrke må ikke anvendes ved maskiner med 
roterende dele.

Så vidt vi ved, indeholder disse handsker ikke bestanddele, der kan fremkalde 
allergier. Importøren opgiver yderligere oplysninger, hvis det ønskes.

EN 388:2016 - A = Slidstyrke (0-4) B = Gennemskæring (0-5) C = Iturivning (0-4) 
D = Stikmodstand (0-4) E = Gennemskæring roterende dele F = Slagstyrke (0-4)

GR Αυτά τα γάντια έχουν σχεδιαστεί για την προστασία των χεριών από 
μηχανικούς παράγοντες. Η προστασία αφορά στην παλάμη. Το εν λόγω γάντι 
δεν είναι κατάλληλο για εργασίες συγκόλλησης ούτε για εργασία με φλόγες ή 
μεγάλες ποσότητες τηγμένων υλικών. Αποθηκεύστε κατά προτίμηση σε ξηρό, 
αεριζόμενο χώρο. Ο υγρός ή χημικός καθαρισμός ενδέχεται να επηρεάσει τις 
ειδικές ιδιότητές τους, ο κατασκευαστής δεν μπορεί να φέρει σχετική ευθύνη. 
Είναι σημαντικό να γίνεται τακτικός έλεγχος στα γάντια για τυχόν φθορά και/ή 
ελαττώματα.  

Τα γάντια με υψηλή αντοχή στο σχίσιμο δεν επιτρέπεται να φοριούνται σε 
μηχανήματα με περιστρεφόμενα μέρη. 

Καθόσον είναι γνωστό, τα εν λόγω γάντια δεν περιέχουν συστατικά που 
μπορούν να προκαλέσουν αλλεργίες. Περισσότερες πληροφορίες μπορούν να 
διατεθούν από τον εισαγωγέα κατόπιν αίτησης. 

EN 388:2016 - A = Αντοχή απόξυσης (0-4) B = Αντοχή κοπής (0-5)C = Αντοχή 
στο σχίσιμο (0-4) D = Διάτρηση (0-4) E = Αντοχή κοπής περιστρεφόμενων 
μερών F = Αντοχή στις κρούσεις (0-4)

TR Bu eldivenler, elleri mekanik unsurlara karşı korumak üzere icat edilmiştir. 
Koruma avuç ayası için geçerlidir. Bu eldivenler ne kaynak işleri, ne ateşle 
çalışmalarda ve ne de çok sayıda yoğun eritilmiş malzemelerle çalışmak 
için uygundur. Eldivenleri, tercihen, kuru ve havalandırması olan bir yerde 
muhafaza ediniz. Su veya başka kimyasallarla temizlemek, eldivenlerin belirli 
özelliklerine zarar verebilir ve bundan dolayı üretici sorumlu tutulamaz. 
Eldivenler düzenli olarak yıpranmaya ve aşınmaya karşı kontrol edilmelidir.
Yüksek yırtılma direnci olan eldivenleri dönen parçaları olan makinelerde 
kullanmayın.

Bilindiği kadarıyla bu eldivenlerin alerji yaratacak hiçbir parçası 
bulunmamaktadır. Daha fazla bilgiye ihracatçı ile temasa geçerek elde 
edebilirsiniz.

EN 388:2016 - A = Yıpranma dayanıklılığı (0-4) B = Kesilmeye karşı dayanıklılık 
(0-5) C = Yırtılma dayanıklılığı (0-4) D = Delinme dayanıklılığı (0-4) E = Dönen 
parçalarca kesilme dayanıklılığı F = Darbe dayanıklılığı (0-4)
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